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Abstract:

The cultural words (elements) reflect the social, cultural and political
background of societies, and also show the extent of variation that exists between
them. The literary text carries within it cultural characteristics that determine the
identity of society. Accordingly, the research problem revolved around the
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obstacles that the translator may encounter when he translate the cultural words
(elements) from one language to another, along with clarifying the strategies used
to overcome them.

Keywords: cultural elements, culture and translation, cultural translation
strategies.
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